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WARNING: To prevent electrical shock, disconnect power from source before 171

Installing of servicing. And must be carried out by qualified personnel.
WARNUNG: Elektrischen Schock zu verhindern, schalten Sie Kraft von Quelle ab,
bevor Installieren der Portion. und von qualifiziertem Personal ausgefuhrt werden muss. Ma(Mounting Hole)
L'avertissement: Empécher schock électrique, débrancher le pouvoir de la source avant 30
diinstaller de portion. et doit &tre exécuté par le personnel qualifié. 5
Lavvertimento: Evitare lo schock elettrico, disinserisce il potere dalla fonte prima
che Installare di servire. e deve essere eseguito dal personale qualificato.
La advertencia: Prevenir schock eléctrico, desconectar el poder de la fuente ‘ﬁ‘
antes Instalar de porcion. y debe ser llevado a cabo por el personal calificado. )
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For single-phase applications, the three poles have to be {2 E
connected in series. A !
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Bei einphasigem Betrieb mlissen alle 3 Phasen in Serie fhad}
Tla<c<cscasxx S geschaltet werden. ——
‘2" = ﬁ 2 va 9r u'ov 3 ﬁ 8 = En service monophasg, les 3 phases doivent etre f
K3 K3 Sr Oé é Oé Sr u,zj L}) é é connectées en série. S
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Per il funzionamento monofase devono essere collegate 18 . . .
le 3fasii N 9 [ 1)35mm(15mm high) standard mounting rail.
lccccccaccas e 3 fasi in serie. @l®l®
LICRENERBRE ° Para applicaciones monofasicas, los tres polos deben BN mr 2)75mm standard mounting rail.
- conectarse en serie.
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